ENSKOMMELSE OM ANTAGANDE
AV ENHETLIGA VILLKOR FOR PE-
RIODISK BESIKTNING AV HJUL-
FORSEDDA FORDON SAMT OM OM-
SESIDIGT ERKANNANDE AV SAD-
ANA BESIKTNINGAR

Inledning

DE FORDRAGSSLUTANDE PARTER-
NA,

SOM AR MEDVETNA om den tilltagande
végtrafiken och den 6kade méngden dérav
foljande faror och oldgenheter, vilket leder
till for alla parter likartade och lika allvar-
liga sékerhets- och miljoproblem,

SOM ONSKAR uppna enhetligare regler
betrdffande végtrafiken i Europa samt séker-
stdlla en hogre sakerhets- och miljoskydds-
niva,

SOM ONSKAR att for detta &ndamal fast-
stélla tillrdckliga och enhetliga villkor for
periodisk besiktning av hjulférsedda fordon
sé, att dessa fordon kan beviljas besiktnings-
intyg i sina respektive hemlénder,

SOM BEAKTAR att den tid som behdvs for
dylika periodiska besiktningar av vissa hjul-
forsedda fordon samt de kostnader som be-
siktningarna foranleder ar faktorer som kan
paverka konkurrensvillkoren mellan végtra-
fikidkare pa de fordragsslutande parternas
territorier eftersom de nuvarande testnings-
systemen varierar inom de olika territorier-
na,

SOM BEAKTAR att det dérfor dr nddvian-
digt att sa langt som mgjligt forenhetliga
testningsfrekvensen och de obligatoriska
testobjekten,

SOM BEAKTAR att det, nir datumet for
tillimpning av i1 denna dverenskommelse
avsedda atgérder faststélls, skall ges tillrick-
ligt med tid for att genomfoéra de administra-
tiva och tekniska arrangemang som behovs
for testerna eller for att utvidga tillamp-
ningsomradet for arrangemangen,

HAR KOMMIT OVERENS OM féljande:
Artikel 1

De fordragsslutande parterna skall faststélla
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Andra bilagor
Bilaga

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS FOR PERIODICAL TECH-
NICAL INSPECTIONS OF WHEELED
VEHICLES AND THE RECIPROCAL
RECOGNITION OF SUCH INSPEC-
TIONS

Preamble

The Contracting Parties,

Recognizing the growth of road traffic and
the resultant increase in danger and nuisance
which presents all Contracting Parties with
safety and environmental problems of a
similar nature and seriousness;

Desiring to achieve greater uniformity in the
rules adapted to the technical progress gov-
erning international road traffic and to en-
sure a high level of safety and protection of
the environment;

Desiring to define for this purpose uniform
conditions on Periodical Technical Inspec-
tions of wheeled vehicles that it will suffice
for these vehicles to fulfil in order to be
certified in their countries;

Whereas the time needed to carry out such
Periodical Technical Inspections of certain
wheeled vehicles and the expense thereby
incurred are factors which can affect the
competitive conditions between road-
transport operators in the territories of the
Contracting Parties; whereas the present
systems of testing vary from one territory to
another;

Whereas it is therefore necessary to harmo-
nize as far as possible the frequency of tests
and the compulsory items to be tested;

Whereas the fixing of the date of application
of the measure referred to in this Agreement
should allow time for the administrative and
technical arrangements required for carrying
out the tests to be set up or extended in
scope;

Have agreed as follows:
Article 1

The Contracting Parties shall establish Rules



normer for periodisk besiktning av sddana
hjulférsedda fordon som har registrerats
inom deras territorium samt Omsesidigt er-
kénna sddana besiktningar som utforts i
enlighet med dessa normer. Normerna skall
faststéllas i en administrativ kommitté med
samtliga fordragsslutande parter, vilken
upprittas enligt de procedurregler som
anges 1 bilaga 1 och med stod av de artiklar
och punkter som anges nedan.

I denna dverenskommelse

avses med begreppet *’hjulforsedda fordon’
alla motorfordon och sldpvagnar till dem,

avses med begreppet *’besiktning’’ besikt-
ning av all sddan utrustning och alla sddana
delar som anvénds i hjulférsedda fordon och
vilkas egenskaper inverkar pa trafikséker-
heten, miljoskyddet och energihushéllning-
en,

omfattar begreppet *’normer for periodisk
besiktning av hjulfoérsedda fordon’’ fore-
skrifter om det periodiskt aterkommande
enhetliga forfarande genom vilket de for-
dragsslutande parternas behoriga myndig-
heter, efter att nodvéndiga kontroller ge-
nomforts, fastslar att ett hjulforsett fordon
uppfyller kraven i de givna normerna. Som
bevis utfirdas ett besiktningsintyg i enlighet
med mallen i bilaga 2 till denna Gverens-
kommelse.

Med begreppet “trafikduglighet” avses att
ett fordon r i ett sddant funktionellt skick
att det kan anvéndas pa allmén vig och till
sina sikerhets- och miljoegenskaper motsva-
rar vad som foreskrivs i normerna.

Med begreppet ’godkdnnande” avses ett
forfarande genom vilken det kan verifieras
att ett fordon motsvarar de relevanta admi-
nistrativa foreskrifterna och tekniska kraven
i de reglementen som fogats till Genéveo-
verenskommelsen fran 1958 eller i nation-
ell/regional lagstiftning;

Med begreppet “brister” avses tekniska fel
och andra vid teknisk granskning upptéackta
avvikelser fran kraven;

Med begreppet “besiktare” avses en person
som en fordragsslutande part eller en beho-
rig myndighet hos den fordragsslutande
parten har godként att utfora tekniska kon-
troller pa ett besiktningsstille eller i enskilda
fall for den behoriga myndighetens riakning.

Med begreppet “behorig myndighet” avses
en myndighet eller ett offentligt organ som
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for periodical technical inspections of
wheeled vehicles registered in their territory
and shall reciprocally recognize the inspec-
tions carried out in accordance with those
Rules. The Rules shall be established
through an Administrative Committee made
up of all the Contracting Parties in conform-
ity with the Rules of Procedure set out in
Appendix 1 and on the basis of the follow-
ing paragraphs and articles.

For the purposes of this Agreement,

The term "wheeled vehicles" shall include
any motor vehicles and their trailers;

The term "technical inspection" shall in-
clude the periodical uniform inspection of
any equipment and parts which are used on
wheeled vehicles and whose characteristics
have a bearing on road safety, protection of
the environment and energy saving;

The term "rules for periodical technical in-
spections of wheeled vehicles" shall include
provisions for the proof of the periodical
administrative uniform procedure by which
the competent authorities of a Contracting
Party declare, after the required verifications
have been carried out, that the wheeled ve-
hicle conforms to the requirements of the
given Rules. As proof shall serve a technical
inspection certificate the model of which is
reproduced in Appendix 2 to this Agree-
ment.

The term "roadworthiness" means a property
of vehicles to be in a suitable operating con-
dition to be used on public roads, compliant
with safety and environmental characteris-
tics as prescribed by the Rules.

The term "approval" means a procedure
whereby it can be certified that a vehicle
satisfies the relevant administrative provi-
sions and technical requirements referred to
in the Regulations annexed to the 1958 Ge-
neva Agreement or by national / regional
legislation;

The term "deficiencies" means technical
defects and other instances of non-
compliance found during a technical inspec-
tion;

The term "inspector" means a person author-
ised by a Contracting Party or by its compe-
tent authority to carry out technical inspec-
tion in a testing centre or, where appropri-
ate, on behalf of a competent authority;

The term "competent authority" means an
authority or public body entrusted by a Con-



den fordragsslutande parten har anfortrott
forvaltningen av besiktningsverksamheten
samt i enskilda fall &ven utférandet av be-
siktningar;

Med begreppet “besiktningsstille” avses ett
offentligt eller enskilt organ eller en offent-
lig eller enskild inrdttning som den fordrags-
slutande parten har godként att utfora be-
siktningar;

Med begreppet tillsynsorgan” avses ett
eller flera organ som den fordragsslutande
parten har inréttat och som ansvarar for till-
synen av besiktningsstillena. Tillsynsorga-
net kan vara en del av en behorig myndighet
eller av behoriga myndigheter.

Artikel 2

1. Nér en norm har faststillts i dverens-
stimmelse med forfarandet i bilaga 1 skall
den administrativa kommittén sénda normen
till Férenta Nationernas generalsekreterare,
nedan *’generalsekreteraren’’. Generalsekre-
teraren skall direfter s& snart som majligt
underritta de fordragsslutande parterna om
denna norm.

En norm skall anses vara antagen om inte
mer dn en tredjedel av de fordragsslutande
parterna inom loppet av sex manader fran
dagen for generalsekreterarens underréttelse
har anmalt avvikande mening till general-
sekreteraren.

En norm skall omfatta foljande:

(a) de kategorier hjulférsedda fordon som
normen géller samt besiktningsfrekvensen,
(b) utrustning och/eller delar som skall be-
siktas,

(c) testmetoder for konstaterande av att
samtliga villkor i friga om prestanda upp-
fylls,

(d) villkoren for beviljande av besiktnings-
intyg,

(e) datum for néar normen trader i kraft.

I en norm kan vid behov ingé hénvisningar
till testcentrar som auktoriserats av de beho-
riga myndigheterna och vid vilka besiktning
av hjulforsedda fordon kan utforas.

2. Nér en norm har antagits skall generalsek-
reteraren sé snart som mdjligt underrétta
samtliga fordragsslutande parter om detta
och uppge de parter som anfort invindning-
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tracting Party with responsibility for manag-
ing the system of technical inspection, in-
cluding, where appropriate, the carrying-out
of technical inspections;

The term "testing centre" means a public or
private body or establishment authorised by
a Contracting Party to carry out technical
inspections;

The term "supervising body" means a body
or bodies set up by a Contracting Party,
responsible for the supervision of testing
centres. A supervising body can be part of
the competent authority or competent au-
thorities.

Article 2

1. A Rule, after having been established in
accordance with the procedure indicated in
Appendix 1, shall be communicated by the
Administrative Committee to the Secretary-
General of the United Nations, hereinafter
called "Secretary-General". As soon as
possible thereafter the Secretary-General
shall give notification of this Rule to the
Contracting Parties.

The Rule will be considered as adopted un-
less, within a period of six months from its
notification by the Secretary-General, more
than one-third of the Contracting Parties at
the time of notification have informed the
Secretary-General of their disagreement
with the Rule.

The Rule shall cover the following:

(a) The categories of wheeled vehicles con-
cerned and the frequency of its inspection;
(b) The equipment and/or parts to be in-
spected;

(c) Test methods, and equipment by which
any performance requirements are to be
demonstrated;

(d) Conditions for granting inspection certif-
icate;

(e) The date(s) on which the Rule enters into
force.

The Rule may, if needed, include references
to the test centres authorised by the compe-
tent authorities where the inspections of
wheeled vehicles may be carried out.

2. When a Rule has been adopted the Secre-
tary-General shall so notify as soon as pos-
sible all the Contracting Parties, specifying
which Contracting Parties have objected and



ar och hos vilka normen inte trader 1 kraft.

3. En antagen norm trider i kraft sdsom en
till denna 6verenskommelse fogad norm den
dag (de dagar) som anges for samtliga for-
dragsslutande parter som inte anmailt avvi-
kande mening.

4. Varje ny fordragsslutande part kan nar
den deponerar sitt anslutningsinstrument
forklara att vissa eller inga av de normer
som har fogats till denna 6verenskommelse
ar bindande for den. Om ett forfarande en-
ligt punkt 1, 2 eller 3 i denna artikel pagar i
frdga om ett forslag till norm, skall general-
sekreteraren tillstdlla den nya fordragsslu-
tande parten forslaget och detta skall trida i
kraft som norm for den nya fordragsslutande
parten endast enligt de villkor som bestdms i
punkt 3 i denna artikel, varvid tiden riknas
frén den dag forslaget har tillstéllts parten i
frdga. Generalsekreteraren skall underritta
alla fordragsslutande parter om datum for ett
sadant ikrafttraidande. Generalsekreteraren
skall ocksa underrétta parterna om alla sad-
ana forklaringar om att vissa normer inte
tillimpas som de fordragsslutande parterna
kan avge enligt villkoren i denna punkt.

5. Varje fordragsslutande part som tillimpar
en norm kan nér som helst med ett ars upp-
sdgningstid meddela generalsekreteraren att
dess forvaltningsmyndigheter &mnar upp-
hora att tillimpa normen. Generalsekrete-
raren skall informera de 6vriga fordragsslu-
tande parterna om saddana underréttelser.

6. Varje fordragsslutande part som inte till-
lampar en viss norm kan nér som helst un-
derritta generalsekreteraren om att den
framdeles avser att tillimpa denna norm,
och normen skall dé i friga om denna for-
dragsslutande part trada i kraft den sext-
ionde dagen efter underrittelsen. General-
sekreteraren skall meddela alla fordragsslu-
tande parter om varje ikrafttridande av en
norm for en ny fordragsslutande part enligt
villkoren i denna punkt.

7. De fordragsslutande parter for vilkas del
norm &r i kraft kallas nedan *’normtillam-
pande fordragsslutande parter’’.

8. De normer som har fogats till denna 6ver-

enskommelse som bilagor till 6verenskom-

melsen utgoér en integrerad del av den.
Artikel 3

De normer som fogats till denna 6verens-
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in respect of which the Rule shall not enter
into force.

3. The adopted Rule shall enter into force on
the date(s) specified therein as a Rule an-
nexed to this Agreement for all Contracting
Parties which did not notify their disagree-
ment.

4. Any new Contracting Party may, when
depositing its instrument of accession, de-
clare that it is not bound by certain Rules
then annexed to this Agreement or that it is
not bound by any of them. If, at that time,
the procedure laid down in paragraphs 1, 2
and 3 of this Article is in progress for a draft
rule, the Secretary-General shall communi-
cate such draft rule to the new Contracting
Party and the draft shall enter into force as a
Rule for the new Contracting Party only on
the conditions specified in paragraph 3 of
this Article, the time allowed being counted
from the date of the communication of the
draft to that Party. The Secretary-General
shall notify all the Contracting Parties of the
date of such entry into force. He shall also
communicate to them all declarations con-
cerning the non-application of certain Rules
that any Contracting Party may make in
accordance with the terms of this paragraph.

5. Any Contracting Party applying a Rule
may at any time notify the Secretary-
General, subject to one year's notice, that its
administration intends to cease applying it.
Such notification shall be communicated by
the Secretary-General to the other Contract-
ing Parties.

6. Any Contracting Party not applying a
Rule may at any time notify the Secretary-
General that it intends henceforth to apply it,
and the Rule will then enter into force for
this Party on the sixtieth day after this noti-
fication. The Secretary-General shall notify
all the Contracting Parties of every entry
into force of a Rule for a new Contracting
Party effected in accordance with the terms
of this paragraph.

7. The Contracting Parties for which a Rule
is in force shall hereinafter be referred to as
"the Contracting Parties applying a Rule."

8. The Rules annexed to this Agreement as
Addenda to this Agreement shall form an
integral part thereof.

Article 3

The Rules annexed to this Agreement may



kommelse kan dndras enligt f6ljande:

1. Andringar i normerna genomfors av den
administrativa kommittén enligt artikel 1
och 2 samt i §verensstimmelse med forfa-
randet enligt bilaga 1. Kommittén skall
oversinda de genomforda dndringarna till
generalsekreteraren. Generalsekreteraren
skall sa snart som mojligt underritta de
normtillimpande fordragsslutande parter om
de dndringar som har genomforts.

2. En éndring av en norm anses vara anta-
gen, om inte mer 4n en tredjedel av de for-
dragsslutande parter som vid tidpunkten for
underréttelsen tillimpar normen har anmalt
avvikande mening om &ndringen till gene-
ralsekreteraren inom en tid av sex manader
frén dagen for generalsekreterarens under-
réttelse. Om generalsekreteraren efter denna
tid inte har mottagit ndgra forklaringar om
avvikande mening av mer &n en tredjedel av
de normtillimpande fordragsslutande parter,
skall generalsekreteraren snarast mojligt
forklara att &ndringen &r antagen och att den
ar bindande for de fordragsslutande parter
som inte har meddelat att de motsétter sig
andringen. Nér en norm har dndrats och
minst en femtedel av de fordragsslutande
parter som tillimpar den oférdndrade nor-
men senare forklarar att de onskar fortsitta
att tillimpa den oforédndrade normen, skall
denna of6ridndrade norm betraktas som ett
alternativ till den dndrade normen och for-
mellt inforlivas som sddan i normen fran
och med den dag dndringen antogs eller
tradde i kraft. [ detta fall skall skyldigheter-
na for de normtillimpande fordragsslutande
parter bestimmas enligt punkt 1.

3. Om en ny fordragsslutande part blir part i
denna overenskommelse efter det att gene-
ralsekreteraren underréttat om norméandring-
en men innan dndringen trétt i kraft, trader
normen i kraft for denna foérdragsslutande
parts del tvd manader efter det att parten
formellt accepterat dndringen eller tvad ma-
nader efter det att sex manader forflutit fran
det att generalsekreteraren underréttade
parten om den foreslagna édndringen.

Artikel 4

1. Lander som dr medlemmar i Ekonomiska
kommissionen for Europa, ldnder som i
enlighet med punkt 8 i kommissionens di-
rektiv dr berdttigade att i radgivande egen-

be amended in accordance with the follow-
ing procedure:

1. Amendments to Rules shall be established
by the Administrative Committee as de-
scribed in Articles 1 and 2 and in accord-
ance with the procedure indicated in Appen-
dix 1. An amendment to the Rule, after hav-
ing been established, shall be communicated
by the Administrative Committee to the
Secretary-General. As soon as possible
thereafter the Secretary-General shall give
notification of this amendment to the Con-
tracting Parties applying the Rule.

2. An amendment to a Rule will be consid-
ered to be adopted unless, within a period of
six months from its notification by the Sec-
retary-General, more than one-third of the
Contracting Parties applying the Rule at the
time of notification have informed the Sec-
retary-General of their disagreement with
the amendment. If] after this period, the
Secretary-General has not received declara-
tions of disagreement of more than one-third
of the Contracting Parties applying the Rule,
the Secretary-General shall as soon as pos-
sible declare the amendment as adopted and
binding upon those Contracting Parties ap-
plying the Rule who did not declare them-
selves opposed to it. When a Rule is
amended and at least one-fifth of the Con-
tracting Parties applying the unamended
Rule subsequently declare that they wish to
continue to apply the unamended Rule, the
unamended Rule will be regarded as an al-
ternative to the amended Rule and will be
incorporated formally as such into the Rule
with effect from the date of adoption of the
amendment or its entry into force. In this
case the obligations of the Contracting Par-
ties applying the Rule shall be the same as
set out in paragraph 1.

3. Should a new Contracting Party accede to
this Agreement between the time of the noti-
fication of the amendment to a Rule by the
Secretary-General and its entry into force,
the Rule in question shall not enter into
force for that Contracting Party until two
months after it has formally accepted the
amendment or two months after the lapse of
a period of six months since the communi-
cation to that Party by the Secretary-General
of the proposed amendment.

Article 4

1. Countries members of the Economic
Commission for Europe, countries admitted
to the Commission in a consultative capacity
in accordance with paragraph 8 of the
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skap delta i kommissionens arbete samt
sddana regionala organisationer for ekono-
misk integration som upprattats av med-
lemsstaterna i Ekonomiska kommissionen
for Europa och till vilka medlemsstaterna
har overlatit befogenheter i fraga om omré-
den som omfattas av denna dverenskom-
melse inklusive en fullmakt att fatta beslut
med bindande verkan for dessa stater, kan
bli fordragsslutande parter i denna 6verens-
kommelse.

Vid faststillandet av antalet roster enligt
artikel 2 punkt 1 och artikel 3 punkt 2 skall
de regionala organisationerna for ekonomisk
integration forfoga Gver ett antal roster som
motsvarar det antal av deras medlemsstater
som dr medlemmar i Ekonomiska kommiss-
ionen for Europa.

2. Lander som &r medlemmar av Forenta
Nationerna och som enligt kommissionens
mandat, punkt 11, kan delta i viss verksam-
het inom Ekonomiska kommissionen for
Europa samt regionala organisationer for
ekonomisk integration som dessa lédnder
bildar och till vilka medlemsstaterna har
overfort befogenheter inom omraden som
omfattas av denna 6verenskommelse, inbe-
gripet bemyndigande att fatta beslut som &r
bindande fér medlemsstaterna, kan bli for-
dragsslutande parter i denna 6verenskom-
melse.

Vid faststillandet av antalet roster enligt
artikel 2 punkt 1 och artikel 3 punkt 2 skall
de regionala organisationerna for ekonomisk
integration forfoga Gver ett antal roster som
motsvarar det antal av deras medlemsstater
som dr medlemmar i Forenta Nationerna.

3. De ldnder som omfattas av punkt 1 och 2
i denna artikel kan bli parter i denna dver-
enskommelse genom att

(a) underteckna Gverenskommelsen utan
forbehall for ratifikation,

(b) underteckna 6verenskommelsen med
undertecknat forbehall for ratifikation, foljt
av ratifikation,

(c) ansluta sig till den.

4. Ratificering eller anslutning sker genom
deponering av ett instrument hos Forenta
Nationernas generalsekreterare.

5. Overenskommelsen ir 6ppen for under-
tecknande fran den 13 november 1997 till
den 30 juni 1998. Efter detta dr den 6ppen
for anslutning.

Artikel 5
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Commission's Terms of Reference, and re-
gional economic integration organizations
set up by countries members of the Econom-
ic Commission for Europe to which their
Member States have transferred powers in
the fields covered by this Agreement, in-
cluding the power to make binding decisions
on their Member States, may become Con-
tracting Parties to this Agreement.

For the determination of the number of
votes referred to in Article 2, paragraph 1
and in Article 3, paragraph 2, regional eco-
nomic integration organizations vote with
the number of votes of their Member States
being members of the Economic Commis-
sion for Europe.

2. Countries Members of the United Nations
as may participate in certain activities of the
Economic Commission for Europe in ac-
cordance with Paragraph 11 of the Commis-
sion's Terms of Reference and regional eco-
nomic integration organizations of such
countries to which their Member States have
transferred powers in the fields covered by
this Agreement including power to make
binding decisions on their Member States
may become Contracting Parties to this
Agreement.

For the determination of the number of
votes referred to in Article 2, paragraph 1
and in Article 3, paragraph 2, regional eco-
nomic integration organizations vote with
the number of votes of their Member States
being Members of the United Nations.

3. Countries under paragraphs 1 and 2 of
this Article may become Contracting Parties
to the Agreement:

(a) by signing it without reservation to a
ratification;

(b) by ratifying it after signing it subject to
ratification;

(¢) by acceding to it.

4. Ratification or accession shall be effected
by the deposit of an instrument with the
Secretary-General of the United Nations.

5. The Agreement shall be open for signa-
ture from 12 November 1997 until 30 June
1998 inclusive. Thereafter, it shall be open
for accession.

Article 5



1. Denna 6verenskommelse triader i kraft
den sextionde dagen efter den dag da fem av
de lander som avses i artikel 4 punkt 1 har
undertecknat 6verenskommelsen utan for-
behall for ratifikation eller deponerat sina
ratifikations- eller anslutningsinstrument.

2. For varje sddant land som ratificerar eller
ansluter sig till 6verenskommelsen efter det
att denna har tratt 1 kraft, skall 6verens-
kommelsen tréda i kraft den sextionde dagen
efter det att landet i friga har deponerat sitt
ratifikations- eller anslutningsinstrument.

Artikel 6

1. Varje fordragsslutande part far sdga upp
denna 6verenskommelse genom en anmélan
till Férenta Nationernas generalsekreterare.

2. Uppségning trader i kraft tolv manader
efter den dag da generalsekreteraren motta-
git anmélan darom.

Artikel 7

1. Varje land fér vid tidpunkten for under-
tecknande av denna dverenskommelse utan
forbehall for ratifikation eller vid depone-
ringen av sitt anslutnings- eller ratifikations-
instrument eller nar som helst efter detta
forklara genom en anmélan till Férenta Nat-
ionernas generalsekreterare att Overens-
kommelsen skall utvidgas till alla eller nagot
av de territorier for vilkas internationella
relationer landet ansvarar. Overenskommel-
sen borjar tillimpas inom det eller de territo-
rier som anges i anmélan den sextionde da-
gen efter det att generalsekreteraren har
mottagit anmélan eller, om dverenskommel-
sen dnnu inte har trétt i kraft denna dag, fran
och med den dag da den trader i kraft.

2. Varje land som har avgett en anmélan
enligt punkt 1 i denna artikel om tillimpning
av denna overenskommelse inom ett territo-
rium for vars internationella relationer lan-
det ansvarar, far sdga upp 6verenskommel-
sen for detta territoriums del enligt vad som
bestidms 1 artikel 6.

Artikel 8

1. Alla tvister mellan tva eller flera for-
dragsslutande parter om tolkningen eller
tillimpningen av denna §verenskommelse
skall, om mdjligt, 16sas genom forhandling-
ar mellan de tvistande parterna.

2. Tvister som inte kan avgdras genom for-
handlingar skall bli foremal for skiljeforfa-
rande om nagon av de tvistande parterna
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1. This Agreement shall come into force on
the sixtieth day after five of the countries
referred to in paragraph 1 of Article 4 there-
of have signed it without reservation of rati-
fication or have deposited their instruments
of ratification or accession.

2. For any country ratifying or acceding to
the Agreement after its entry into force this
Agreement shall enter into force on the six-
tieth day after the said country has deposited
its instrument of ratification or accession.

Article 6

1. Any Contracting Party may denounce this
Agreement by so notifying the Secretary-
General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect twelve
months after the date of receipt by the Sec-
retary-General of such notification.

Article 7

1. Any country may, at the time of signing
this Agreement without reservation of ratifi-
cation or of depositing its instrument of
ratification or accession or at any time
thereafter, declare by notification addressed
to the Secretary-General of the United Na-
tions that this Agreement shall extend to all
or any of the territories for the international
relations of which it is responsible. The
Agreement shall extend to the territory or
territories named in the notification as from
the sixtieth day after its receipt by the Secre-
tary-General or, if on that day the Agree-
ment has not yet entered into force, as from
its entry into force.

2. Any country which has made a declara-
tion in accordance with paragraph 1 of this
Article extending this Agreement to any
territory for whose international relations it
is responsible may denounce the Agreement
separately in respect of that territory, in
accordance with the provisions of Article 6.

Article 8

1. Any dispute between two or more Con-
tracting Parties concerning the interpretation
or application of this Agreement shall, so far
as possible, be settled by negotiation be-
tween them.

2. Any dispute which is not settled by nego-
tiation shall be submitted to arbitration if
any one of the Contracting Parties in dispute



begir detta och skall d& hénskjutas till en
eller flera skiljemén som de tvistande par-
terna gemensamt utser. Om parterna i tvis-
ten inte har kunnat enas om valet av en eller
flera skiljemdn inom tre ménader fran den
dag dé begéiran om skiljefoérfarande har
framstillts, kan vilken som helst av parterna
begira att Forenta Nationernas generalsekre-
terare utser en skiljeman, till vilken tvisten
héanskjuts.

3. Beslut av en skiljeman eller skiljemén
som utsetts enligt punkt 2 i denna artikel ar
bindande for de tvistande fordragsslutande
parterna.

Artikel 9

1. Varje fordragsslutande part kan nér den
undertecknar eller ratificerar denna dverens-
kommelse eller ansluter sig till den forklara
att den inte anser sig bunden av artikel 8 i
overenskommelsen. De andra fordragsslu-
tande parterna skall inte vara bundna av
artikel 8 i forhéllande till en fordragsslu-
tande part som anmalt ett dylikt forbehall.

2. Varje fordragsslutande part som har an-
malt ett forbehall enligt punkt 1 1 denna
artikel kan ndr som helst aterkalla detta ge-
nom en anmalan hos Forenta Nationernas
generalsekreterare.

3. Andra forbehall gillande denna Gverens-
kommelse eller de normer som fogats till
overenskommelsen &r inte tilldtna. Varje
fordragsslutande part kan dock i enlighet
med artikel 1 forklara att den inte &mnar
tillimpa vissa normer eller att den inte &m-
nar tillimpa nadgon norm.

Artikel 10

Texten till sjdlva 6verenskommelsen och
dess bilagor kan éndras enligt foljande:

1. Varje fordragsslutande part far foresla en
eller flera &ndringar i denna dverenskom-
melse och dess bilagor. Texten till varje
foreslagen éndring i 6verenskommelsen och
dess bilagor skall tillstillas generalsekrete-
raren som meddelar alla fordragsslutande
parter och samtliga andra lénder som avses i
artikel 4 punkt 1 om saken.

2. Varje foreslagen dndring som meddelats
enligt punkt 1 i denna artikel skall anses
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so requests and shall be referred accordingly
to one or more arbitrators selected by
agreement between the Parties in dispute. If
within three months from the date of the
request for arbitration the Parties in dispute
are unable to agree on the selection of an
arbitrator or arbitrators, any of those Parties
may request the Secretary-General of the
United Nations to nominate a single arbitra-
tor to whom the dispute shall be referred for
decision.

3. The decision of the arbitrator or arbitra-
tors appointed in accordance with paragraph
2 of this Article shall be binding on the Con-
tracting Parties in dispute.

Article 9

1. Each Contracting Party may, at the time
of signing, ratifying or acceding to this
Agreement, declare that it does not consider
itself bound by Article 8 of the Agreement.
Other Contracting Parties shall not be bound
by Article 8 in respect of any Contracting
Party which has entered such a reservation.

2. Any Contracting Party having entered a
reservation as provided for in paragraph 1 of
this Article may at any time withdraw such
reservation by notifying the Secretary-
General of the United Nations.

3. No other reservation to this Agreement or
to the Rules annexed thereto shall be permit-
ted; but any Contracting Party may, in ac-
cordance with the terms of Article 1, declare
that it does not propose to apply certain of
the Rules or that it does not propose to apply
any of them.

Article 10

The text of the Agreement itself and of its
Appendices may be amended in accordance
with the following procedure:

1. Any Contracting Party may propose one
or more amendments to this Agreement and
its Appendices. The text of any proposed
amendment to the Agreement and its Ap-
pendices shall be transmitted to the Secre-
tary-General, who shall transmit it to all
Contracting Parties and inform all other
countries referred to in paragraph 1 of Arti-
cle 4 thereof.

2. Any proposed amendment circulated in
accordance with paragraph 1 of this Article



antagen om inte nagon fordragsslutande part
motsétter sig dndringen inom sex ménader
fran den dag da generalsekreteraren sént ut
andringsforslaget.

3. Generalsekreteraren skall s& snart som
mojligt underrétta alla fordragsslutande
parter om nagon har motsatt sig en foresla-
gen dndring. Om ndgon har motsatt sig dnd-
ringsforslaget, skall detta anses vara forkas-
tat och utan verkan. Om ingen har motsatt
sig skall &ndringen, for samtliga fordragsslu-
tande parters del, trida i kraft tre manader
efter utgangen av den tidsperiod om sex
manader som ndmns i punkt 2 i denna arti-
kel.

Artikel 11

Forutom de underréttelser som avses i artik-
larna 2, 3 och 5 1 denna 6verenskommelse
skall Forenta Nationernas generalsekreterare
underritta de fordragsslutande parterna om

(a) undertecknanden, ratifikationer och an-
slutningar enligt artikel 4,

(b) tidpunkterna for ikrafttridandet av denna
overenskommelse enligt artikel 5,

(c) uppsdgningar enligt artikel 6,

(d) anmélningar enligt artikel 7,

(e) forklaringar och anmélningar enligt arti-
kel 9 punkt 1 och 2,

(f) ikrafttradandet av alla dndringar enligt
artikel 3 punkt 1 och 2,

(g) ikrafttradandet av alla dndringar enligt
artikel 10 punkt 3.

Artikel 12

Organ och inréttningar som en fordragsslu-
tande part utsett och overvakar direkt far
utfora periodiska besiktningar pa en annan
fordragsslutande parts viagnar i enlighet med
denna 6verenskommelse under forutséttning
att bade den fordragsslutande part inom vars
territorium fordonet &r registrerat och den
fordragsslutande part inom vars territorium
fordonet besiktigas kommer overens om
detta. I det intyg som utfardas med tillamp-
ning av artikel 12 maéste finnas en tydlig
hénvisning till 6verenskommelsen mellan de
berorda fordragsslutande parterna.
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shall be deemed to be accepted if no Con-
tracting Party expresses an objection within
a period of six months following the date of
circulation of the proposed amendment by
the Secretary-General.

3. The Secretary-General shall, as soon as
possible, notify all Contracting Parties
whether an objection to the proposed
amendment has been expressed. If an objec-
tion to the proposed amendment has been
expressed, the amendment shall be deemed
not to have been accepted, and shall be of no
effect whatever. If no such objection has
been expressed, the amendment shall enter
into force for all Contracting Parties three
months after the expiry of the period of six
months referred to in paragraph 2 of this
Article.

Article 11

In addition to the notification provided for
in Articles 2, 3 and 5 of this Agreement, the
Secretary-General of the United Nations
shall notify the Contracting Parties of:

(a) signatures, ramifications and accessions
in accordance with Article 4;

(b) the dates of entry into force of this
Agreement in accordance with Article 5;

(¢) denunciations in accordance with Article

(él) notifications received in accordance with
Article 7;

(e) declarations and notifications received in
accordance with paragraphs 1 and 2 of Arti-
cle 9;

(f) the entry into force of any amendment in
accordance with paragraphs 1 and 2 of Arti-
cle 3;

(g) the entry into force of any amendment in
accordance with paragraph 3 of Article 10.

Article 12

Bodies or establishments designated by a
Contracting Party may carry out periodical
technical inspections in accordance with this
Agreement on behalf of another Contracting
Party provided both the Contracting Party
where the vehicle is registered and the Con-
tracting Party where the inspections are to
take place are in agreement. The certificate
delivered in application of Article 12 must
clearly make reference to the agreement
between the concerned Contracting Parties.



Artikel 13

Originalet till denna 6verenskommelse skall
efter den 30 juni 1998 deponeras hos For-
enta Nationernas generalsekreterare, som
tillstéller alla i artikel 4 punkt 1 och 2
ndmnda lénder en till riktigheten styrkt ko-
pia av overenskommelsen.

TILL BEKRAFTELSE HARAYV har under-
tecknade, dértill vederborligen befullmakti-
gade, undertecknat denna 6verenskommelse.

SOM SKEDDE i Wien den 13 november
1997 i ett exemplar pa engelska, franska och
ryska, vilka alla texter har samma giltighet.

Bilaga 1

ADMINISTRATIVA KOMMITTENS
SAMMANSATTNING OCH PROCE-
DURREGLER

Artikel 1

Administrativa kommittén skall besta av
medlemmar fran samtliga fordragsslutande
parter i denna dverenskommelse.

Artikel 2

Sekretariatschefen vid Forenta Nationernas
ekonomiska kommission for Europa skall
tillhandahélla sekreterartjinster for kommit-
tén.

Artikel 3

Kommittén skall vilja en ordférande och en
vice ordforande varje ar vid sitt forsta sam-
mantréde.

Artikel 4

Forenta Nationernas generalsekreterare skall
sammankalla kommittén inom ramen for
Ekonomiska kommissionen for Europa nér
en ny norm eller en &ndring av en norm
skall faststillas.

Artikel 5

Forslag till nya normer skall bli féremal for
omrostning. Varje land som dr fordragsslu-
tande part i dverenskommelsen har en rost.
For beslutforhet krivs ett antal medlemmar
motsvarande minst hilften av de fordrags-
slutande parterna. For faststéllande av be-
slutférheten skall de regionala organisation-
erna for ekonomisk integration ha det antal
roster som tilldelats deras medlemslénder.
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Article 13

After 30 June 1998 the original of this
Agreement shall be deposited with the Sec-
retary-General of the United Nations, who
shall transmit certified true copies to each of
the countries mentioned in paragraphs 1 and
2 of Article 4 thereof.

In witness whereof, the undersigned, being
duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at Vienna on 13 November 1997 in a

single copy in the English, French and Rus-
sian languages, each text being equally au-

thentic.

Appendix 1

COMPOSITION AND RULES OF THE
ADMINISTRATIVE COMMITTEE

Article 1

The members of the Administrative Com-
mittee shall be composed of all the Con-
tracting Parties to the Agreement.

Article 2

The Executive Secretary of the United Na-
tions Economic Commission for Europe
shall provide the Committee with secretariat
services.

Article 3

The Committee shall, at its first session each
year, elect a Chair and Vice-Chair.

Article 4

The Secretary-General of the United Na-
tions shall convene the Committee under the
auspices of the Economic Commission for
Europe whenever a new Rule or an amend-
ment to a Rule is required to be established.

Article 5

Proposed new Rules shall be put to the vote.
Each country, Contracting Party to the
Agreement shall have one vote. A quorum
consisting of not less than half of the Con-
tracting Parties is required for the purposes
of taking decisions. For the determination
of the quorum regional economic integration
organizations, being Contracting Parties to
the Agreement, vote with the number of



En foretradare for en regional organisation
for ekonomisk integration fér rosta i stillet
for de inte sjalvstindiga stater som ingér i
organisationen. Nya forslag till normer kan
antas med minst tva tredjedels majoritet av
de nérvarande och rostande parterna.

Artikel 6

Foreslagna norméndringar skall bli foremal
for omrostning. Varje land som ar fordrags-
slutande part i 6verenskommelsen har en
rost. For beslutforhet krivs ett antal med-
lemmar motsvarande minst hélften av de
fordragsslutande parter som tillimpar nor-
men. For faststdllande av beslutférheten
skall de regionala organisationerna for eko-
nomisk integration ha det antal roster som
tilldelats deras medlemslénder. En foretré-
dare for en regional organisation for ekono-
misk integration fér rosta i stillet for de
sjdlvstandiga, i organisationen ingdende
stater som tillimpar normen. Nya forslag till
andring av normer kan antas med minst tva
tredjedels majoritet av de nidrvarande och
rostande parterna.

Bilaga 2

INTERNATIONELLT BESIKTNINGS-
INTYG

1. De godkénda besiktningsstéllena &r an-
svariga for utforandet av besiktning, for
konstaterandet av att tillimpliga besikt-
ningsvillkor enligt normerna 1997 ars Wi-
endverenskommelse uppfylls samt for att
anteckning om sista tilltna tidpunkt for
nésta besiktning gors pa rad nr 12.5 i inter-
nationella besiktningsintyget. En mall for
intyget presenteras nedan.

2. Internationella besiktningsintyget skall
innehélla de uppgifter som anges nedan.
Intyget kan vara ett hifte av storlek A6
(148x105 mm) med gron parm och vita blad
eller ett gront eller vitt pappersark av storlek
A4 (210x197 mm) som vikts ihop till storlek
A6 sa, att den del som innehaller statens
nationalitetsmirke eller Forenta Nationernas
symbol blir det hopvikta intygets framsida.

Intyget kan ocksa goras pa en elektronisk
form, om en verifierad utskrift av intyget
finns tillgénglig vid behov.

3. Punkter och uppgifter i intyget skall skri-
vas pa den intygsbeviljande fordragsslu-
tande statens nationella sprak. Uppgiftsnum-
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votes of their Member States. The repre-
sentative of a regional economic integration
organization may deliver the votes of its
constituent sovereign countries. New Draft
Rules shall be established by a two-thirds
majority of those present and voting.

Article 6

Proposed amendments to Rules shall be put
to the vote. Each country, Contracting Party
to the Agreement applying the Rule shall
have one vote. A quorum of not less than
half of the Contracting Parties applying the
Rule is required for the purposes of taking
decisions. For the determination of the
quorum, regional economic integration or-
ganizations, being Contracting Parties to the
Agreement, vote with the number of votes
of their Member States. The representative
of a regional economic integration organiza-
tion may deliver the votes of those of its
constituent sovereign countries which apply
the Regulation. Draft Amendments to Rules
shall be established by a two-thirds majority
of those present and voting.

APPENDIX 2

International technical inspection certifi-
cate

1.Authorised Testing Centres are responsi-
ble for conducting the inspection tests,
granting the confirmation of compliance
with the inspection requirements of the rele-
vant Rule(s) annexed to the 1997 Vienna
Agreement, and specifying the latest date of
next inspection to be indicated in line No.
12.5 of the International Technical Inspec-
tion Certificate, the model of which is re-
produced hereafter;

2. The International Technical Inspection
Certificate shall contain the information
indicated hereafter. It may be a booklet in
format A6 (148x105 mm), with a green
cover and white inside pages, or a sheet of
green or white paper of format A4
(210x197) folded to format A6 in such a
way that the section containing the distin-
guishing sign of the state or of the United
Nations forms the top of the folded Certifi-
cate.

The certificate may also be in electronic
form, provided a certified printout of the
certificate is made available when required.

3. Items of the certificate and their content
shall be printed in the national language of
the issuing Contracting Party by maintaining



reringen skall bibehéllas.

4. Alternativt kan de intyg for periodiska
besiktningar som anvénds i de fordragsslu-
tande parternas hemldnder anviandas. Mall
for dylika intyg skall tillstdllas Forenta Nat-
ionernas generalsekreterare for att meddelas
de fordragsslutande parterna for kinnedom.

5. Handskrivna eller pa skrivmaskin eller
dator gjorda anteckningar pa internationella
besiktningsintyget skall goras med latinska
bokstéver och far endast goras av dartill
auktoriserade myndigheter

[Innehallet i det internationella besiktnings-
intyget har inte tagits med hér.]

Norm 1
Tillimpningsomrade

1.1. Punkter som ska kontrolleras med stod
av artikel 1 i dverenskommelsen om anta-
gande av enhetliga villkor for periodisk
besiktning av hjulférsedda fordon samt om
Oomsesidigt erkdnnande av sddana besikt-
ningar har samband med miljokrav.

1.2. Hjulférsedda fordon enligt punkt 2.4
som anvinds i internationell trafik ska upp-
fylla de krav som anges nedan.

1.3. De avtalsslutande parterna kan besluta
att tillimpa kravet i punkt 1.2 ovan dven pa
fordon som anvénds i inrikes trafik.

Definitioner

I denna norm

2.1. ”Overenskommelse” avser den i Wien
ar 1997 ingangna 6verenskommelsen om
antagande av enhetliga villkor for periodisk
besiktning av hjulforsedda fordon samt om
omsesidigt erkdnnande av sddana besikt-
ningar.

2.2. ”Internationellt besiktningsintyg” avser
ett intyg Over periodiska besiktningar av
hjulférsedda fordon enligt bestimmelserna i
artikel 1 och bilaga 2 i 6verenskommelsen.

2.3. ”Periodisk besiktning” avser ett enhet-
ligt och regelbundet aterkommande admi-

nistrativt forfarande dér de provningscent-
rum som ansvarar for genomforandet av
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the numbering.

4. The periodical technical inspection re-
ports, which are in use in the countries of
the Contracting Parties to the Agreement,
may be used as an alternative. A sample of
them shall be transmitted to the Secretary-
General of the United Nations for infor-
mation to the Contracting Parties.

5. Handwritten, typed or computer generat-
ed entries on the International Technical
Inspection Certificate to be made exclusive-
ly by the competent authorities, shall be in
Latin characters.

Rule no. 1
Scope

1.1. For the purpose of Article 1 of the
Agreement concerning the Adoption of Uni-
form Conditions for Periodical Technical
Inspections of Wheeled Vehicles and the
Reciprocal Recognition of such Inspections,
the items to be inspected are related to envi-
ronmental requirements;

1.2. Wheeled vehicles defined in paragraph
2.4 and used in international transport shall
satisfy the requirements set out below;

1.3. Contracting Parties may decide to ex-
tend the requirement of paragraph 1.2.
above also to vehicles used in domestic
transport.

Definitions

For the purpose of this Rule,

2.1. "Agreement" means the 1997 Vienna
Agreement concerning the Adoption of Uni-
form Conditions for Periodical Technical
Inspections of Wheeled Vehicles and the
Reciprocal Recognition of such Inspections;

2.2. "International Technical Inspection
Certificate" means a certificate about the
periodical technical inspections of wheeled
vehicles in compliance with the provisions
of Article 1 and Appendix 2 of the Agree-
ment;

2.3. "Periodical Technical Inspection"
means a periodical uniform procedure by
which the authorized technical Inspection
Centres responsible for conducting the in-



besiktningsproven kontrollerar att det hjul-
forsedda fordon som ldmnats in for besikt-
ning uppfyller kraven i denna norm.

2.4. ”Hjulférsett fordon” avser motorfordon
1 kategorierna M, M, M3, N1, N2 och N3
och sldapvagnar i kategorierna Oz och O4
som anvands i internationell trafik.

2.5.”Intyg” avser ett bevis pa att de krav
som faststélls i bilagan till denna norm upp-
fylls som har erhéllits genom provningar
och kontroller med hjilp av befintliga meto-
der och anordningar och utan att nagon del
av fordonet har monterats isér eller lossats.

2.6. ”Genevedverenskommelsen fran 1958”
avser den dverenskommelse som ingicks i
Geneve den 20 mars 1958 och éndrades den
14 september 2017 om antagande av Forenta
nationernas enhetliga tekniska foreskrifter
for hjulférsedda fordon och for utrustning
och delar som kan monteras eller anvindas
pa hjulforsett fordon samt om villkoren for
omsesidigt erkdnnande av typgodkidnnande
utfdrdade av Forenta nationerna pa grundval
av dessa foreskrifter.

2.7. ”Reglemente” avser ett reglemente som
bifogats Genéveoverenskommelsen frén
1958.

Besiktningsperioder

Fordonskategorier

Motorfordon som anvénds for persontrans-
port: M1, bortsett fran taxibilar och ambu-
lanser

Godstransportfordon: N1

Maximal besiktningsintervall

Fyra ar efter den fOrsta registreringen och
ibruktagandet och dérefter vartannat ar

Fordonskategorier

Motorfordon som anvénds for persontrans-
port: fordon i kategori M| som anvénds som
taxibilar eller ambulanser och fordon i kate-
gorierna M och M3

Godstransportfordon: N> och N3
Slapvagnar: O3 och Og4

Maximal besiktningsintervall

Ett &r efter den forsta registreringen och

spection tests verify that the wheeled vehicle
submitted complies with the requirements of
this Rule;

2.4. "Wheeled vehicle" means motor vehi-
cles of categories M1, Mz, M3, Ni, N, and
N3, and trailers of categories Oz and O4
used in international transport;

2.5. "Verification" means the proof of com-
pliance with the requirements set out in the
annex to this Rule through tests and checks
carried out using techniques and equipment
currently available, and without dismantling
or removing any part of the vehicle;

2.6."1958 Geneva Agreement" means the
Agreement Concerning the Adoption of
Harmonized Technical United Nations Reg-
ulations for Wheeled Vehicles, Equipment
and Parts which can be Fitted and/or be
Used on Wheeled Vehicles and the Condi-
tions for Reciprocal Recognition of Approv-
als Granted on the Basis of these United
Nations Regulations, done at Geneva on 20
March 1958 and amended as of 14 Septem-
ber 2017,

2.7. "Regulation" means a UN Regulation
annexed to the 1958 Geneva Agreement.

Periodicity of technical inspections

Vehicle Categories

Passenger-carrying motor vehicles: My,
except taxis and ambulances

Goods vehicles: N;

Maximum Inspection Intervals

Four years after the first entry into service of
the first registration and every two years
thereafter

Vehicle Categories

Passenger-carrying motor vehicles: M; used
as taxi or ambulances, M, and M3

Goods vehicles: Nz and N3
Trailers: O; and Oq4
Maximum Inspection Intervals

One year after the first entry into service of
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ibruktagandet och dérefter varje &r.

Besiktningar

Fordon som omfattas av dessa bestimmelser
ska genomga periodisk besiktning i enlighet
med bilagan till denna norm.

Efter verifiering ska det internationella be-
siktningsintyget bekréfta att &tminstone
bestdmmelserna i bilagan till denna norm ar
uppfyllda.

Kontrollkrav

Kontrollen ska omfatta f6ljande:

5.1. Fordonets identifieringsuppgifter
5.2. Miljooldgenheter

5.3. Bullerutslépp

5.4. Ovrigt med anknytning till miljoskyddet
Granskningsmetoder

Metoden som anges i bilagan till denna
norm &r ett minimikrav. Om okular inspekt-
ion anges som granskningsmetod, innebér
det att utover den okuléra inspektionen kan
inspektoren kénna pa foremélen, bedoma
ljud osv.

Huvudsakliga grunder for underkéin-
nande och bedomning av brister

I bilagan till denna norm ges ocksa rekom-
mendationer om de huvudsakliga grunderna
for underkdnnande och bedomning av bris-
ter. De tre grunderna for beddmning av bris-
ter definieras pa foljande sitt.

7.1. ”Mindre brister” (MiD) ar tekniska
brister som inte i vésentlig grad paverkar
fordonets sékerhet samt andra mindre brister
vad géller 6verensstimmelsen. Fordonet
behover inte kontrolleras pa nytt, eftersom
det rimligen kan antas att de brister som
upptécks atgirdas utan drojsmal.

7.2. ”Storre brister” (MaD) ar brister som
kan péaverka fordonets sikerhet och/eller
orsaka fara for andra trafikanter samt andra
storre brister vad géller 6verensstimmelsen.
Det ar inte tillatet att anvdnda fordonet i
vagtrafik utan att atgirda observerade bris-
ter, men fordonet far ddremot fortfarande
koras till en verkstad och dérefter till en
sérskilt angiven plats ddr atgarderna kontrol-
leras.

7.3. ”Farliga brister” (DD) &r brister som
direkt och omedelbart dventyrar trafikséker-
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the first registration and annually thereafter.

Technical inspections

Vehicles to which these provisions apply
must undergo a periodic technical inspection
in accordance with the annex to this Rule
hereafter.

Following verification, the compliance with
at least the provisions of the annex to this
Rule shall be confirmed by the International
Technical Inspection Certificate.

Inspection requirements

The inspection shall cover:

5.1. The identification of the vehicle;

5.2. Environmental nuisances;

5.3. Noise emissions

5.4. Other items related to the protection of
the environment

Methods of inspections

The method of inspection set out in the an-
nex to this Rule shall be the minimum re-
quirement. Where a method of inspection is
given as visual, it means that in addition to
looking at the items, the inspector can also
handle them, evaluate noise, etc.

Main reasons for rejection and assess-
ment of defects

The main reasons for rejection and the as-
sessment of defects are given in the annex to
this Rule. The three criteria for assessment
of defects are defined as follows.

7.1. "Minor defects" (MiD) are technical
defects that have no significant effect on the
safety of the vehicle and other minor non-
compliances. The vehicle does not have to
be re-examined as it can reasonably be ex-
pected that the detected defects will be recti-
fied without delay.

7.2. "Major defects" (MaD) are defects that
may prejudice the safety of the vehicle
and/or put other road users at risk and other
more significant non-compliances. Further
use of the vehicle on the road without repair
of the detected defects is not allowed alt-
hough it may still be driven to a place for
repair and afterwards to a specified location
for the repair to be checked.

7.3. "Dangerous defects" (DD) are defects
that constitute a direct and immediate risk to



heten sé att fordonet under inga omstandig-
heter bor anvédndas pa vag.

7.4. Ett fordon med brister i fler &n en grupp
ska klassificeras enligt den allvarligaste
bristen. Ett fordon med flera brister i samma
grupp kan klassificeras i foljande allvarli-
gare grupp om den sammanlagda effekten
av bristerna gor fordonet farligare.

Namn och adresser

De avtalsslutande stater som tillimpar
denna norm ska till Férenta nationernas
sekretariat meddela basuppgifter om de ad-
ministrativa myndigheter som ansvarar for
Overvakningen av besiktningsprov.

Overgangsbestimmelser

9.1. De avtalsslutande parter som tillimpar
denna norm ska, 24 manader efter det att
denna éndring trétt i kraft, utfédrda internat-
ionella besiktningsintyg endast om fordonet
uppfyller kraven i denna norm i dess lydelse
enligt dndring 2.

9.2. Internationella besiktningsintyg som
utférdats 1 enlighet med den foregaende
andringen av denna norm giller fram till
intygens sista giltighetsdag.

Norm 2
Tillimpningsomrade

1.1. Punkter som ska kontrolleras med stod
av artikel 1 1 6verenskommelsen om anta-
gande av enhetliga villkor for periodisk
besiktning av hjulforsedda fordon samt om
omsesidigt erkdnnande av sddana besikt-
ningar har samband med sikerhetskrav.

1.2. Hjulforsedda fordon enligt punkt 2.4
som anvinds i internationell trafik ska upp-
fylla de krav som anges nedan.

1.3. De avtalsslutande parterna kan besluta
att tillimpa kravet i punkt 1.2 ovan dven pa
fordon som anvénds i inrikes trafik.

Definitioner

I denna norm
2.1. ”Overenskommelse” avser den 1 Wien ér
1997 ingangna dverenskommelsen om anta-
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road safety such that the vehicle should not
be used on the road under any circumstanc-
es.

7.4. A vehicle having defects falling into
more than one defect group should be classi-
fied according to the most serious defect. A
vehicle showing several defects of the same
group can be classified in the subsequent
more serious group if their combined effect
makes the vehicle more dangerous.

Names and addresses

The Contracting Parties to the Agreement
applying this Rule shall communicate to the
United Nations Secretariat basic information
on Administrative Authorities responsible
for supervising the inspection tests.

Transitional provisions

9.1. As from 24 months after the date of
entry into force of this Revision, Contract-
ing Parties applying this Rule shall grant the
International Technical Inspection Certifi-
cates only if the vehicle meets the require-
ments of this Rule as amended by the Revi-
sion 2.

9.2. The International Technical Inspection
Certificates issued according to previous
revision of this Rule will be valid until the
expiry date indicated therein.

Rule no. 2
Scope

1.1. For the purpose of Article 1 of the
Agreement concerning the Adoption of Uni-
form Conditions for Periodical Technical
Inspections of Wheeled Vehicles and the
Reciprocal Recognition of such Inspections,
the items to be inspected are related to safe-
ty requirements;

1.2. Wheeled vehicles as defined in para-
graph 2.4 used in international transport
shall satisfy the requirements set out below;
1.3. Contracting Parties may decide to ex-
tend the requirement of paragraph 1.2.
above also to vehicles used in domestic
transport.

Definitions
For the purpose of this Rule,

2.1. "Agreement" means the 1997 Vienna
Agreement concerning the Adoption of Uni-



gande av enhetliga villkor for periodisk
besiktning av hjulférsedda fordon samt om
omsesidigt erkdnnande av sddana besikt-
ningar.

2.2. ”Internationellt besiktningsintyg” avser
ett intyg over den forsta registreringen efter
tillverkningen och dver periodiska besikt-
ningar av hjulférsedda fordon enligt be-
stimmelserna i artikel 1 och bilaga 2 i dver-
enskommelsen (se punkt 2.1 ovan).

2.3. ”Periodisk besiktning” avser ett enhet-
ligt och regelbundet aterkommande admi-
nistrativt forfarande dar de provningscent-
rum som ansvarar for genomforandet av
besiktningsproven, efter att ha genomfort de
nddvandiga kontrollerna, intygar att det
hjulférsedda fordon som ldmnats in for be-
siktning uppfyller kraven i denna norm.

2.4. ”Hjulférsett fordon” avser motorfordon
i kategorierna M, M, M3, N1, N2 och N3
och slépvagnar i kategorierna O3 and Os4
som anvénds i internationell trafik.

2.5. ”Intyg” avser ett bevis pa att de krav
som faststélls i bilagan till denna norm upp-
fylls som har erhéllits genom provningar
och kontroller med hjilp av befintliga meto-
der och anordningar och utan att anvénda
verktyg for att montera isdr eller lossa nadgon
del av fordonet.

2.6. ”Genevedverenskommelsen fran 1958
avser den dverenskommelse som ingicks i
Genéve den 20 mars 1958 och éndrades den
14 september 2017 om antagande av Forenta
nationernas enhetliga tekniska foreskrifter
for hjulférsedda fordon och for utrustning
och delar som kan monteras eller anvéndas
pa hjulforsett fordon samt om villkoren for
Omsesidigt erkdnnande av typgodkinnande
utfdrdade av Forenta nationerna pa grundval
av dessa foreskrifter.*

2.77. ”Reglemente” avser ett reglemente som
bifogats Genévedverenskommelsen fran
1958.

2.8. ”Olamplig reparation eller dndring”

avser en reparation eller &ndring som for-

sdmrar fordonets trafiksikerhet.
Besiktningsperioder

Fordonskategorier

Motorfordon som anvénds for persontrans-

port: My, bortsett fran taxibilar och ambu-
lanser
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form Conditions for Periodical Technical
Inspections of Wheeled Vehicles and the
Reciprocal Recognition of such Inspections;

2.2. "International Technical Inspection
Certificate" means a certificate about the
first registration after manufacture and the
periodical technical inspections of wheeled
vehicles in compliance with the provisions
of Article 1 and Appendix 2 of the Agree-
ment (see paragraph 2.1. above);

2.3. "Periodical Technical Inspection"
means a periodical administrative uniform
procedure by which the authorized technical
Inspection Centres responsible for conduct-
ing the inspection tests declare, after carry-
ing out the required verifications, that the
wheeled vehicle submitted conforms to the
requirements of this Rule;

2.4. "Wheeled vehicle" means motor vehi-
cles of categories M1, Mz, M3, Ni, N> and N3
and trailers of categories O3 and O4 used in
international transport;

2.5. "Verification" means the proof of com-
pliance with the requirements set out in the
annex to this Rule through tests and checks
carried out using techniques and equipment
currently available, and without the use of
tools to dismantle or remove any part of the
vehicle;

2.6."1958 Geneva Agreement" means the
Agreement Concerning the Adoption of
Harmonized Technical United Nations Reg-
ulations for Wheeled Vehicles, Equipment
and Parts which can be Fitted and/or be
Used on Wheeled Vehicles and the Condi-
tions for Reciprocal Recognition of Approv-
als Granted on the Basis of these United
Nations Regulations, done at Geneva on 20
March 1958 and amended as of 14 Septem-
ber 2017;

2.7. "Regulation" means a UN Regulation

annexed to the 1958 Geneva Agreement.

2.8. "Inappropriate repair or modification"

means a repair or modification that adverse-

ly affects the road safety of the vehicle.
Periodicity of technical inspections

Vehicle Categories

Passenger-carrying motor vehicles: My,
except taxis and ambulances



Godstransportfordon: N;
Maximal besiktningsintervall

Fyra ar efter den fOrsta registreringen och
ibruktagandet och dérefter vartannat ar

Fordonskategorier

Motorfordon som anvinds for persontrans-
port: fordon i kategori M| som anvénds som
taxibilar eller ambulanser och fordon i kate-
gorierna M, och Ms.

Godstransportfordon: N> och N3
Slapvagnar: O3 och Oy
Maximal besiktningsintervall

Ett ar efter den fOrsta registreringen och
ibruktagandet och dérefter varje ar

Besiktning

Fordon som omfattas av dessa bestimmelser
ska genomga periodisk besiktning i enlighet
med bilagan nedan.

Efter verifiering ska det internationella be-
siktningsintyget bekrifta att &tminstone
bestdammelserna i denna bilaga &r uppfyllda.

Kontrollkrav

Kontrollen ska omfatta &tminstone de fore-
mal som anges nedan, om de hor till fordo-
nets obligatoriska utrustning i den verkstal-
lande staten.

5.5. Belysningsutrustning och delar av elsy-
stem

5.6. Axlar, hjul, dick och fjadring

5.7. Chassi och chassiinfastningar med till-
behor

5.8. Ovrig utrustning

5.9. Kompletterande provning av fordon
som anvinds for kommersiell persontrafik

Granskningsmetoder

Metoden som anges i bilagan &r ett mini-
mikrav. Om okular inspektion anges som
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Goods vehicles: N
Maximum Inspection Intervals

Four years after the first entry into service of
the first registration and every two years
thereafter

Vehicle Categories

Passenger-carrying motor vehicles: M; used
as taxi or ambulances, M; and M

Goods vehicles: N> and N3
Trailers: O3 and Oy
Maximum Inspection Intervals

One year after the first entry into service of
the first registration and annually thereafter

Technical inspection

Vehicles to which these provisions apply
shall undergo a periodic technical inspection
in accordance with the annex hereafter.
Following verification, the International
Technical Inspection Certificate shall con-
firm the compliance with at least the provi-
sions of this annex.

Inspection requirements

The inspection shall cover at least the items
listed below, provided that these are related
to the obligatory equipment of the vehicle
being tested in the implementing State con-
cerned.

.1. Identification of the vehicle;

.2. Braking equipment;

.3. Steering;

4. Visibility;

.5. Lighting equipment and parts of electric
system;

5.6. Axles, wheels, tyres, suspension;

5.7. Chassis and chassis attachments;

5
5
5
5
5

5.8. Other equipment;
5.9. Additional inspections of vehicles for
the commercial carriage of passengers.

Methods of inspection

The method of inspection set out in the an-
nex shall be the minimum requirement.



granskningsmetod, innebér det att utdver
den okuléra inspektionen kan inspektdren
kénna pé foremélen, bedoma ljud osv.

Huvudsakliga grunder for underkin-
nande och bedomning av brister

7.1. 1 bilaga I anges en minimiforteckning
over eventuella brister och deras allvarlig-
hetsgrad for varje foremal som ska genomga
provning.

7.2. Brister som upptécks vid periodisk be-
siktning av fordon klassificeras i en av fol-
jande grupper:

(a)’Mindre brister”, brister som inte i va-
sentlig grad paverkar fordonets sékerhet
eller miljon samt andra mindre brister vad
géller 6verensstimmelsen.

(b)’Storre brister”, brister som kan paverka
fordonets sikerhet eller miljon eller orsaka
fara for andra trafikanter, eller andra storre
brister vad géller 6verensstimmelsen.

(c)’Farliga brister”, som direkt och ome-
delbart dventyrar trafiksdkerheten eller pa-
verkar miljon pé ett sddant sétt att en med-
lemsstat eller dess behdriga myndigheter
kan forbjuda anviandningen av fordonet pa
allmén vag.

7.3. Ett fordon som har brister i fler &n en av
de grupper som avses i punkt 7.2 ska klassi-
ficeras 1 den grupp som motsvarar den all-
varligare bristen. Ett fordon med fler brister
inom ett och samma omrade som enligt
punkt 2 i bilaga I ska inga i provningen kan
klassificeras i en allvarligare bristgrupp, om
det kan pavisas att den sammantagna effek-
ten av dessa brister medfor storre fara for
trafiksikerheten.

Namn och adresser

De avtalsslutande stater som tillimpar denna
norm ska till Férenta nationernas sekretariat
meddela basuppgifter om de administrativa
myndigheter som ansvarar for 0vervakning-
en av besiktningsprov och utférdandet av
internationella besiktningsintyg.

Overgangsbestimmelser
9.1. De avtalsslutande parter som tillimpar

denna norm ska, 24 manader efter det att
denna éndring trétt i kraft, utfdarda internat-
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Where a method of inspection is given as
visual, it means that in addition to looking at
the items, the inspector can also handle
them, evaluate noise, etc.

Main reasons for rejection and assess-
ment of defects

7.1. For each item to be tested, Annex I
provides a minimum list of possible defi-
ciencies and their level of severity.

7.2. Deficiencies that are found during peri-
odic testing of vehicles shall be categorised
in one of the following groups:

(a) "Minor deficiencies" having no signifi-
cant effect on the safety of the vehicle or
impact on the environment, and other minor
non-compliances;

(b) "Major deficiencies" that may prejudice
the safety of the vehicle or have an impact
on the environment or put other road users
at risk, or other more significant non-
compliances;

(c) "Dangerous deficiencies", constituting a
direct and immediate risk to road safety or
having an impact on the environment which
justifies that, a Member State or its compe-
tent authorities may prohibit the use of the
vehicle on public roads.

7.3. A vehicle having deficiencies falling
into more than one of the deficiency groups
referred to in paragraph 7.2. above shall be
classified in the group corresponding to the
more serious deficiency. A vehicle showing
several deficiencies within the same inspec-
tion area as identified in the scope of the test
referred to in paragraph 2 of Annex I, may
be classified in the next most serious defi-
ciency group if it can be demonstrated that
the combined effect of those deficiencies
results in a higher risk to road safety.

Names and addresses

The Contracting Parties to the Agreement
applying this Rule shall communicate to the
United Nations Secretariat basic information
on Administrative Authorities responsible
for supervising the inspection tests and issu-
ing the International Technical Inspection
Certificates.

Transitional provisions
9.1. As from 24 months after the date of

entry into force of this Revision, Contract-
ing Parties applying this Rule shall grant the



ionella besiktningsintyg endast om fordonet
uppfyller kraven i denna norm i dess lydelse
enligt &ndring 1.

9.2. Internationella besiktningsintyg som
utfardats i enlighet med den foregéende
andringen av denna norm géller fram till
intygens sista giltighetsdag.

Norm 3
Tillimpningsomrade

1.1. Punkter som ska kontrolleras med stéd
av artikel 1 i 6verenskommelsen om anta-
gande av enhetliga villkor for periodisk
besiktning av hjulférsedda fordon samt om
omsesidigt erkdnnande av sddana besikt-
ningar har samband med sékerhetskrav gil-
lande motorfordon som anvénder kompri-
merad naturgas (CNG), flytgas (LPG)
och/eller flytande naturgas (LNG) som
brénsle.

1.2. Hjulforsedda fordon enligt punkt 2.4
som anvinds i internationell trafik ska upp-
fylla de krav som anges nedan om de ar
utrustad med LPG-, LNG- eller CNG-motor
enligt FN-foreskrifterna nr 67, 110, 115 eller
143.

1.3. De avtalsslutande parterna kan besluta
att tillimpa kravet i punkt 1.2 ovan dven pa
fordon som anvénds i inrikes trafik.

Definitioner

I denna norm

2.1. ”Overenskommelse” avser den i Wien ar
1997 ingangna dverenskommelsen om anta-
gande av enhetliga villkor for periodisk
besiktning av hjulforsedda fordon samt om
omsesidigt erkdnnande av sddana besikt-
ningar.

2.2. ”Internationellt besiktningsintyg” avser
ett intyg over den forsta registreringen efter
tillverkningen och dver periodiska besikt-
ningar av hjulférsedda fordon enligt be-
stimmelserna i artikel 1 och bilaga 2 i 6ver-
enskommelsen (se punkt 2.1 ovan).

2.3. ”Periodisk besiktning” avser ett enhet-
ligt och regelbundet aterkommande admi-
nistrativt forfarande dér de provningscent-
rum som ansvarar for genomforandet av
besiktningsproven, efter att ha genomfort de
nddvandiga kontrollerna, intygar att det
hjulforsedda fordon som ldmnats in for be-
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International Technical Inspection Certifi-
cates only if the vehicle meets the require-
ments of this Rule as amended by the Revi-
sion 1.

9.2. The International Technical Inspection
Certificates issued according to previous
revision of this Rule will be valid until the
expiry date indicated therein.

Rule no. 3
Scope

1.1. For the purpose of Article 1 of the
Agreement concerning the adoption of uni-
form conditions for periodical technical
inspections of wheeled vehicles and the
reciprocal recognition of such inspections,
the items to be inspected are related to safe-
ty requirements of motor vehicles using
compressed natural gas (CNG), Liqufied
Petroleum Gas (LPG) and/or liquefied natu-
ral gas (LNG) in their propulsion system;

1.2. Wheeled vehicles as defined in para-
graph 2.4 used in international transports
shall satisfy the requirements set out below
when they are fitted with LPG, LNG or
CNG engines according to UN Regulations
Nos. 67, 110, 115 or 143;

1.3. Contracting Parties may decide to ex-
tend the requirement of paragraph 1.2 above
also to vehicles used in domestic transport.

Definitions

For the purpose of this Rule,

2.1. "Agreement" means the 1997 Vienna
Agreement concerning the adoption of uni-
form conditions for periodical technical
inspections of wheeled vehicles and the
reciprocal recognition of such inspections;

2.2. "International Technical Inspection
Certificate" means a certificate about the
first registration after manufacture and the
periodical technical inspections of wheeled
vehicles in compliance with the provisions
of Article 1 and Appendix 2 of the Agree-
ment (see paragraph 2.1. above);

2.3. "Periodical Technical Inspection"
means a periodical administrative uniform
procedure by which the authorized technical
Inspection Centres responsible for conduct-
ing the inspection tests declare, after carry-
ing out the required verifications, that the
wheeled vehicle submitted conforms to the



siktning uppfyller kraven i denna norm.

2.4. ”Hjulforsett fordon” avser fordon som
anvands 1 internationell trafik och som hor
till kategorierna M1, M, M3, N1, N> och N3
sasom de definieras i den konsoliderade
resolutionen om fordonskonstruktion (RE.3)
(TRANS/WP.29/78/Rev.6, 1 dess dndrade
lydelse).

2.5.”Intyg” avser ett bevis pa att de krav
som faststélls i bilagan till denna norm upp-
fylls som har erhallits genom provningar
och kontroller med hjilp av befintliga meto-
der och anordningar och utan att anvénda
verktyg for att montera isér eller lossa nagon
del av fordonet.

2.6. ”Genevedverenskommelsen fran 1958
avser den dverenskommelse som ingicks i
Genéve den 20 mars 1958 och éndrades den
16 oktober 1995 om antagande av enhetliga
tekniska foreskrifter for hjulférsedda fordon
och for utrustning och delar som kan monte-
ras eller anvindas pé hjulforsett fordon samt
om villkoren for dmsesidigt erkdnnande av
typgodkiannande utfairdade pa grundval av
dessa foreskrifter.

2.7. ”Reglemente” avser ett reglemente som

bifogats Genéveoverenskommelsen fran

1958.

2.8. ”Olamplig reparation eller dndring”

avser en reparation eller 4ndring som for-

samrar fordonets trafiksikerhet.
Besiktningsperioder

Fordonskategorier

Motorfordon som anvénds for persontrans-

port: My, bortsett fran taxibilar och ambu-

lanser

Godstransportfordon: N;

Maximal besiktningsintervall

Fyra ér efter den forsta registreringen och
ibruktagandet och darefter vartannat ar

Fordonskategorier
[Taxibilar och ambulanser]

Motorfordon som anvénds for persontrans-
port: M, (6ver 3 500 kg) och M3

Godstransportfordon: N> och N3

Maximal besiktningsintervall
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requirements of this Rule;

2.4. "Wheeled vehicle" means motor vehi-
cles of categories Mi, Mz, M3, Ni, N> and
N3, as specified in Consolidated Resolution
on the Construction of Vehicles (RE.3)
(TRANS/WP.29/78/Rev.6, as amended),
used in international transport;

2.5. "Verification" means the proof of com-
pliance with the requirements set out in the
annex to this Rule through tests and checks
carried out using techniques and equipment
currently available, and without the use of
tools to dismantle or remove any part of the
vehicle;

2.6."1958 Geneva Agreement" means the
Agreement concerning the adoption of uni-
form technical prescriptions for wheeled
vehicles, equipment and parts which can be
fitted and/or used on wheeled vehicles and
the conditions for reciprocal recognition of
approvals granted on the basis of these pre-
scriptions, done at Geneva on 20 March
1958 and amended as of 16 October 1995;

2.7. "Regulation" means a Regulation an-
nexed to the 1958 Geneva Agreement.

2.8. "Inappropriate repair or modification"

means a repair or modification that adverse-

ly affects the road safety of the vehicle.
Periodicity of technical inspections

Vehicle categories

Passenger-carrying motor vehicles: My,

except taxis and ambulances

Goods vehicles: N

Maximum inspection intervals

Four years after the first entry into service of

the first registration and every two years

thereafter

Vehicle categories

[Taxis and ambulances]

Passenger-carrying motor vehicles: M»
above 3,500 kg and M3

Goods vehicles: N, and N3

Maximum inspection intervals



Ett ar efter den fOrsta registreringen (eller
efter den forsta ibruktagningsdagen, om
fordonet inte behover registreras) och daref-
ter arligen

Besiktning

Fordon som omfattas av dessa bestimmelser
ska genomga periodisk besiktning i enlighet
med bilaga 1 nedan och den besiktning som
anges i normerna 1 och 2 i bilagan till 1997
ars avtal.

Efter verifiering ska det internationella be-
siktningsintyget bekréfta att &tminstone
bestdmmelserna i denna bilaga &r uppfyllda.

Kontrollkrav

Kontrollen ska omfatta atminstone de fore-
mal som anges nedan, om de har monterats i
fordonet.

Granskningsmetoder

Metoden som anges i bilagan dr ett mini-
mikrav. Om okulér inspektion anges som
granskningsmetod, innebér det att utdver
den okuléra inspektionen kan inspektdren
kénna pa foremalen, bedoma ljud osv.

7. Huvudsakliga grunder for underkdnnande
och beddmning av brister

I bilagan ges ocksé rekommendationer om
de huvudsakliga grunderna for underkan-
nande och bedémning av brister. De tre
grunderna for bedomning av brister definie-
ras pa foljande sétt.

7.1. ”Mindre brister” (MiD) ar tekniska
brister som inte i vésentlig grad paverkar
fordonets sidkerhet samt andra mindre brister
vad géller 6verensstimmelsen. Fordonet
behover inte kontrolleras pa nytt, eftersom
det rimligen kan antas att de brister som
uppticks atgirdas utan dréjsmal.

7.2. ”Storre brister” (MaD) ar brister som
kan paverka fordonets sékerhet och/eller
orsaka fara for andra trafikanter samt andra
storre brister vad géller 6verensstimmelsen.
Det &r inte tillatet att anvinda fordonet i
vagtrafik utan att dtgirda observerade bris-
ter, men fordonet far ddaremot koras till en
verkstad och dérefter till en sérskilt angiven
plats ddr atgarderna kontrolleras.

7.3. ”Farliga brister” (DD) &r brister som
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One year after the first registration (or if the
vehicle is not required to be registered, date
of first use) and annually thereafter

Technical inspection

Vehicles to which these provisions apply
must undergo a periodic technical inspection
in accordance with Annex 1 hereafter to-
gether with the inspection defined in Rule 1
and Rule 2 annexed to the 1997 Agreement.

Following verification, the International
Technical Inspection Certificate shall con-
firm the compliance with at least the provi-
sions of this annex.

Inspection requirements

The inspection shall cover at least the items
listed below, provided they are installed in
the vehicle.

Methods of inspection

The method of inspection set out in the an-
nex shall be the minimum requirement.
Where a method of inspection is given as
visual, it means that in addition to looking at
the items, the inspector can also handle
them, evaluate noise, etc.

7. Main reasons for rejection and assessment
of defects

Recommendations for the main reasons for
rejection and the assessment of defects are
also given in the annex. The three criteria
for assessment of defects are defined as
follows.

7.1. "Minor defects" (MiD) are technical
defects that have no significant effect on the
safety of the vehicle and other minor non-
compliances. The vehicle does not have to
be re-examined as it can reasonably be ex-
pected that the detected defects will be recti-
fied without delay.

7.2. "Major defects" (MaD) are defects that
may prejudice the safety of the vehicle
and/or put other road users at risk and other
more significant non-compliances. Further
use of the vehicle on the road without repair
of the detected defects is not allowed alt-
hough it still may be driven to a place for
repair and afterwards to a specified location
for the repair to be checked.

7.3. "Dangerous defects" (DD) are defects



direkt och omedelbart dventyrar trafikséker-
heten sé att fordonet under inga omstandig-
heter bor anvédndas pa vag.

7.4. Ett fordon med brister i fler &n en grupp
ska klassificeras enligt den allvarligaste
bristen. Ett fordon med flera brister i samma
grupp kan klassificeras i foljande allvarli-
gare grupp om den sammanlagda effekten
av bristerna gor fordonet farligare.

Namn och adresser

De avtalsslutande stater som tillimpar denna
norm ska till Férenta nationernas sekretariat
meddela basuppgifter om de administrativa
myndigheter som ansvarar for 6vervakning-
en av besiktningsprov och utfiardandet av
internationella besiktningsintyg.

Norm 4
Tillimpningsomrade

1.1.Punkter som ska kontrolleras med stod
av artikel 1 i 6verenskommelsen om anta-
gande av enhetliga villkor for periodisk
besiktning av hjulforsedda fordon samt om
omsesidigt erkdnnande av sddana besikt-
ningar har samband med sikerhetskrav gil-
lande hybrid- och elfordon.

1.2. Hjulforsedda fordon enligt punkt 2.4
som anvinds i internationell trafik ska upp-
fylla de krav som anges nedan om de anses
som el- eller hybridfordon enligt FN-
foreskrift nr 100.

1.3. De avtalsslutande parterna kan besluta
att tillimpa kravet i punkt 1.2 ovan dven pa
fordon som anvinds i inrikes trafik.

Definitioner

I denna norm

2.1. ”Overenskommelse” avser den 1 Wien ér
1997 ingangna dverenskommelsen om anta-
gande av enhetliga villkor for periodisk
besiktning av hjulférsedda fordon samt om
Omsesidigt erkdnnande av sddana besikt-
ningar.

2.2. ”Internationellt besiktningsintyg” avser
ett intyg over den forsta registreringen efter
tillverkningen och over periodiska besikt-
ningar av hjulférsedda fordon enligt be-
stimmelserna i artikel 1 och bilaga 2 i over-
enskommelsen (se punkt 2.1 ovan).
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that constitute a direct and immediate risk to
road safety such that the vehicle should not
be used on the road under any circumstanc-
es.

7.4. A vehicle having defects falling into
more than one defect group should be classi-
fied according to the most serious defect. A
vehicle showing several defects of the same
group can be classified in the next more
serious group if their combined effect makes
the vehicle more dangerous.

Names and addresses

The Contracting Parties to the Agreement
applying this Rule shall communicate to the
United Nations Secretariat basic information
on administrative authorities responsible for
supervising the inspection tests and issuing
the International Technical Inspection Cer-
tificates.

Rule no. 4
Scope

1.1. For the purpose of Article 1 of the
Agreement concerning the adoption of uni-
form conditions for periodical technical
inspections of wheeled vehicles and the
reciprocal recognition of such inspections,
the items to be inspected are related to safe-
ty requirements of hybrid and electric vehi-
cles;

1.2. Wheeled vehicles as defined in para-
graph 2.4 used in international transports
shall satisfy the requirements set out below
when they are considered electric or hybrid
according to the UN Regulation No. 100;

1.3. Contracting Parties may decide to ex-
tend the requirement of paragraph 1.2 above
also to vehicles used in domestic transport.

Definitions

For the purpose of this Rule,

2.1. "Agreement" means the 1997 Vienna
Agreement concerning the adoption of uni-
form conditions for periodical technical
inspections of wheeled vehicles and the
reciprocal recognition of such inspections;

2.2. "International Technical Inspection
Certificate" means a certificate about the
first registration after manufacture and the
periodical technical inspections of wheeled
vehicles in compliance with the provisions
of Article 1 and Appendix 2 of the Agree-



2.3. ”Periodisk besiktning” avser ett enhet-
ligt och regelbundet aterkommande admi-
nistrativt forfarande dar de provningscent-
rum som ansvarar for genomforandet av
besiktningsproven, efter att ha genomfort de
noddvindiga kontrollerna, intygar att det
hjulférsedda fordon som ldmnats in for be-
siktning uppfyller kraven i denna norm.

2.4. ”Hjulforsett fordon” avser fordon som
anvinds i internationell trafik och som hor
till kategorierna M, M, M3, N1, N> och N3
sésom de definieras i den konsoliderade
resolutionen om fordonskonstruktion (RE.3)
(TRANS/WP.29/78/Rev.6, i dess dndrade
lydelse) och vars storsta tillaitna massa dver-
stiger 3 500 kg, forutom fordon som an-
vands for passagerartrafik och i vilka det
finns hogst atta sittplatser utover forarplat-
sen.

2.5. ”Intyg” avser ett bevis pa att de krav
som faststélls i bilagan till denna norm upp-
fylls som har erhallits genom provningar
och kontroller med hjilp av befintliga meto-
der och anordningar och utan att anvinda
verktyg for att montera isér eller lossa nagon
del av fordonet.

2.6. ”Genevedverenskommelsen fran 1958
avser den dverenskommelse som ingicks i
Geneve den 20 mars 1958 och dndrades den
16 oktober 1995 om antagande av enhetliga
tekniska foreskrifter for hjulforsedda fordon
och for utrustning och delar som kan monte-
ras eller anviandas pa hjulforsett fordon samt
om villkoren for dmsesidigt erkdnnande av
typgodkidnnande utfirdade pé grundval av
dessa foreskrifter.

2.77. ”Reglemente” avser ett reglemente som
bifogats Genéveoverenskommelsen fran
1958.

2.8. ”Olamplig reparation eller dndring”
avser en reparation eller &ndring som for-
sdmrar fordonets trafiksikerhet.

2.9.”Hybrid- och elfordon” enligt tillamp-
ningsomradet for regel nr 100.

2.10. ”Lagringssystem for éverskottsenergi
(RESS)” avser ett uppladdningsbart energi-
lagringssystem som producerar elenergi for
elektriska framdrivningssystem.

RESS kan innehélla ett eller flera delsystem
och nédvindiga hjélpsystem for fysiskt stod,
varmereglering och elektronisk styrning
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ment (see paragraph 2.1. above);

2.3. "Periodical Technical Inspection"
means a periodical administrative uniform
procedure by which the authorized technical
Inspection Centres responsible for conduct-
ing the inspection tests declare, after carry-
ing out the required verifications, that the
wheeled vehicle submitted conforms to the
requirements of this Rule;

2.4. "Wheeled vehicle" means motor vehi-
cles of categories M1, M, M3, Ny, N, and
N3, as specified in Consolidated Resolution
on the Construction of Vehicles (RE.3)
(TRANS/WP.29/78/Rev.6, as amended),
used in international transport whose per-
missible maximum mass exceeds 3,500 kg,
except those used for the carriage of passen-
gers and having not more than eight seats in
addition to the driver's seat;

2.5. "Verification" means the proof of com-
pliance with the requirements set out in the
annex to this Rule through tests and checks
carried out using techniques and equipment
currently available, and without the use of
tools to dismantle or remove any part of the
vehicle;

2.6."1958 Geneva Agreement" means the
Agreement concerning the adoption of uni-
form technical prescriptions for wheeled
vehicles, equipment and parts which can be
fitted and/or used on wheeled vehicles and
the conditions for reciprocal recognition of
approvals granted on the basis of these pre-
scriptions, done at Geneva on 20 March
1958 and amended as of 16 October 1995;

2.7. "Regulation" means a Regulation an-
nexed to the 1958 Geneva Agreement.

2.8. "Inappropriate repair or modification"
means a repair or modification that adverse-
ly affects the road safety of the vehicle.

2.9. Hybrid and electric vehicles: according
the scope or the Regulation No. 100.

2.10. Residual Energy Storage System
(RESS) means the rechargeable energy stor-
age system that provides electric energy for
electric propulsion.

The REESS may include subsystem(s) to-
gether with the necessary ancillary systems
for physical support, thermal management,



samt skyddsképor.
Besiktningsperioder
Fordonskategorier

Motorfordon som anvénds for persontrans-
port: M, bortsett fran taxibilar och ambu-
lanser

Godstransportfordon: N

Maximal besiktningsintervall

Fyra ar efter den fOrsta registreringen och
ibruktagandet och dérefter vartannat ar

Fordonskategorier

Motorfordon som anvénds for persontrans-
port: M (6ver 3 500 kg) och M3

Godstransportfordon: N> och N3
Maximal besiktningsintervall

Ett ar efter den fOrsta registreringen (eller
efter den forsta ibruktagningsdagen, om
fordonet inte behover registreras) och daref-
ter arligen

Besiktning

Fordon som omfattas av dessa bestimmelser
ska genomga periodisk besiktning i enlighet
med bilagan nedan samt vid behov den be-
siktning som anges i normerna 1 och 2 i
bilagan till 1997 &rs avtal.

Efter verifiering ska det internationella be-
siktningsintyget bekrifta att &tminstone
bestdammelserna i denna bilaga &r uppfyllda.

Kontrollkrav

Kontrollen ska omfatta &tminstone de fore-
méal som anges nedan, om de har monterats 1
fordonet.

Granskningsmetoder

Metoden som anges i bilagan &r ett mini-
mikrav. Om okulér inspektion anges som
granskningsmetod, innebér det att utdver
den okuléra inspektionen kan inspektoren
kénna pa foremalen, bedoma ljud osv.
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electronic control and enclosures.
Periodicity of technical inspections
Vehicle categories

Passenger-carrying motor vehicles: My,
except taxis and ambulances

Goods vehicles: N
Maximum inspection intervals

Four years after the first entry into service of
the first registration and every second two
years thereafter

Vehicle categories

Passenger-carrying motor vehicles: M,
above 3,500 kg and M;

Goods vehicles: N, and N3
Maximum inspection intervals

One year after the first registration (or if the
vehicle is not required to be registered, date
of first use) and annually thereafter

Technical inspection

Vehicles to which these provisions apply
must undergo a periodic technical inspection
in accordance with the annex hereafter to-
gether with the inspection defined in Rule 1,
when applicable, and Rule 2 annexed to the
1997 Agreement.

Following verification, the International
Technical Inspection Certificate shall con-
firm the compliance with at least the provi-
sions of this annex.

Inspection requirements

The inspection shall cover at least the items
listed below, provided they are installed in
the vehicle.

Methods of inspection

The method of inspection set out in the an-
nex shall be the minimum requirement.
Where a method of inspection is given as
visual, it means that in addition to looking at
the items, the inspector can also handle
them, evaluate noise, etc.



Huvudsakliga grunder for underkéin-
nande och bedomning av brister

I bilagan ges ockséd rekommendationer om
de huvudsakliga grunderna for underkén-
nande och bedomning av brister. De tre
grunderna for beddmning av brister definie-
ras pa foljande sitt.

7.1. ”Mindre brister” (MiD) dr tekniska
brister som inte i visentlig grad paverkar
fordonets sékerhet samt andra mindre brister
vad géller 6verensstimmelsen. Fordonet
behover inte kontrolleras pé nytt, eftersom
det rimligen kan antas att de brister som
upptécks atgirdas utan drojsmal.

7.2. Storre brister” (MaD) ér brister som
kan paverka fordonets sikerhet och/eller
orsaka fara for andra trafikanter samt andra
storre brister vad géller 6verensstimmelsen.
Det ar inte tillatet att anvinda fordonet i
végtrafik utan att atgdrda observerade bris-
ter, men fordonet far ddremot koras till en
verkstad och dérefter till en sérskilt angiven
plats dér atgdrderna kontrolleras.

7.3. ”Farliga brister” (DD) é&r brister som
direkt och omedelbart dventyrar trafikséker-
heten sé att fordonet under inga omstandig-
heter bor anvéandas pa vag.

7.4. Ett fordon med brister i fler &n en grupp
ska klassificeras enligt den allvarligaste
bristen. Ett fordon med flera brister i samma
grupp kan klassificeras i foljande allvarli-
gare grupp om den sammanlagda effekten
av bristerna gor fordonet farligare.

Namn och adresser

De avtalsslutande stater som tillimpar denna
norm ska till Férenta nationernas sekretariat
meddela basuppgifter om de administrativa
myndigheter som ansvarar fér 6vervakning-
en av besiktningsprov och utfiardandet av
internationella besiktningsintyg.
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Main reasons for rejection and assess-
ment of defects

Recommendations for the main reasons for
rejection and the assessment of defects are
also given in the annex. The three criteria
for assessment of defects are defined as
follows.

7.1. "Minor defects" (MiD) are technical
defects that have no significant effect on the
safety of the vehicle and other minor non-
compliances. The vehicle does not have to
be re-examined as it can reasonably be ex-
pected that the detected defects will be recti-
fied without delay.

7.2. "Major defects" (MaD) are defects that
may prejudice the safety of the vehicle
and/or put other road users at risk and other
more significant non-compliances. Further
use of the vehicle on the road without repair
of the detected defects is not allowed alt-
hough it still may be driven to a place for
repair and afterwards to a specified location
for the repair to be checked.

7.3. "Dangerous defects" (DD) are defects
that constitute a direct and immediate risk to
road safety such that the vehicle should not
be used on the road under any circumstanc-
es.

7.4. A vehicle having defects falling into
more than one defect group should be classi-
fied according to the most serious defect. A
vehicle showing several defects of the same
group can be classified in the next more
serious group if their combined effect makes
the vehicle more dangerous.

Names and addresses

The Contracting Parties to the Agreement
applying this Rule shall communicate to the
United Nations Secretariat basic information
on administrative authorities responsible for
supervising the inspection tests and issuing
the International Technical Inspection Cer-
tificates.



